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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 7. března 2011 

o uzavření Dohody mezi Evropskou unií, Islandem, Lichtenštejnskem a Norskem o finančním 
mechanismu EHP na období 2009–2014, Dohody mezi Evropskou unií a Norskem o norském 
finančním mechanismu na období 2009–2014, Dodatkového protokolu k Dohodě mezi 
Evropským hospodářským společenstvím a Islandem o zvláštních ustanoveních pro dovoz 
některých ryb a produktů rybolovu do Evropské unie na období 2009–2014 a Dodatkového 
protokolu k Dohodě mezi Evropským hospodářským společenstvím a Norskem o zvláštních 
ustanoveních pro dovoz některých ryb a produktů rybolovu do Evropské unie na období 

2009–2014 

(2011/160/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 217 a článek 207 ve spojení s čl. 218 odst. 6 písm. a) 
této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na souhlas Evropského parlamentu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Na základě rozhodnutím Rady 2010/674//EU ( 1 ) byly 
jménem Unie podepsány tyto dohody, s výhradou jejich 
uzavření k pozdějšímu datu: 

— Dohoda mezi Evropskou unií, Islandem, Lichtenštejn
ským knížectvím a Norským královstvím o finančním 
mechanismu EHP na období 2009–2014 a příloha 
této dohody, 

— Dohoda mezi Evropskou unií a Norským královstvím 
o norském finančním mechanismu na období 
2009–2014, 

— Dodatkový protokol k Dohodě mezi Evropským 
hospodářským společenstvím a Islandskou republikou 
a příloha tohoto protokolu, 

— Dodatkový protokol k dohodě mezi Evropským 
hospodářským společenstvím a Norským královstvím 
a příloha tohoto protokolu. 

(2) Nahrazení současných finančních mechanismů novými 
mechanismy, které se týkají jiných období, jiných finanč
ních prostředků a jiných prováděcích předpisů, jakož 
i obnovení a rozšíření koncesí na ryby a produkty rybo
lovu představují jako celek významný rozvoj partnerství 
se státy EHP a ESVO, které je důvodem odkazu na článek 
217 Smlouvy o fungování Evropské unie. 

(3) Tyto dohody a protokoly by měly být uzavřeny, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Jménem Evropské unie se schvalují tyto dohody a protokoly: 

— Dohoda mezi Evropskou unií, Islandem, Lichtenštejnským 
knížectvím a Norským královstvím o finančním mecha
nismu EHP na období 2009–2014 a příloha této dohody, 

— Dohoda mezi Evropskou unií a Norským královstvím 
o norském finančním mechanismu na období 2009–2014, 

— Dodatkový protokol k Dohodě mezi Evropským hospodář
ským společenstvím a Islandskou republikou a příloha 
tohoto protokolu, 

— Dodatkový protokol k Dohodě mezi Evropským hospodář
ským společenstvím a Norským královstvím a příloha 
tohoto protokolu.
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Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu zmocněnou uložit jménem Unie listinu o schválení, která je 
stanovena v příslušné dohodě nebo dodatkovém protokolu, jež vyjadřuje souhlas Unie být dohodou vázána. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 7. března 2011. 

Za Radu 
předseda 

CZOMBA S.
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NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 252/2011 

ze dne 15. března 2011, 

kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, hodnocení, 
povolování a omezování chemických látek (REACH), pokud jde o přílohu I 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, 
povolování a omezování chemických látek, o zřízení Evropské 
agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES 
a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení Komise 
(ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 
91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES ( 1 ), 
a zejména na článek 131 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, 
označování a balení látek a směsí, o změně a zrušení 
směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení 
(ES) č. 1907/2006 ( 2 ) harmonizuje ustanovení a kritéria 
pro klasifikaci a označování látek, směsí a některých 
specifických předmětů v rámci Společenství 
s přihlédnutím ke klasifikačním kritériím a pravidlům 
označování podle Globálně harmonizovaného systému 
klasifikace a označování chemických látek. 

(2) Směrnice Rady 67/548/EHS ze dne 27. června 1967 
o sbližování právních a správních předpisů týkajících se 
klasifikace, balení a označování nebezpečných látek ( 3 ) 
a směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/45/ES 
ze dne 31. května 1999 o sbližování právních 
a správních předpisů členských států týkajících se 

klasifikace, balení a označování nebezpečných 
přípravků ( 4 ) byly několikrát pozměněny. Směrnice 
67/548/EHS a 1999/45/ES budou v průběhu přechod
ného období nahrazeny, a klasifikace, označování 
a balení se proto v případě látek bude od 1. prosince 
2010 a v případě směsí od 1. června 2015 provádět 
podle nařízení (ES) č. 1272/2008, přičemž pro látky je 
od 1. prosince 2010 do 1. června 2015 vyžadována 
klasifikace podle směrnice 67/548/EHS i podle nařízení 
(ES) č. 1272/2008. Obě směrnice budou v plném 
rozsahu zrušeny nařízením (ES) č. 1272/2008 s účinkem 
od 1. června 2015. 

(3) Příloha I nařízení (ES) č. 1907/2006 by měla být 
změněna, aby se přizpůsobila klasifikačním kritériím 
a jiným příslušným ustanovením uvedeným v nařízení 
(ES) č. 1272/2008. 

(4) Ustanovením čl. 58 odst. 1 nařízení (ES) č. 1272/2008 se 
mění čl. 14 odst. 4 nařízení (ES) č. 1907/2006 s cílem 
přizpůsobit jej klasifikačním kritériím uvedeným 
v nařízení (ES) č. 1272/2008. To má rovněž důsledky 
pro přílohu I nařízení (ES) č. 1907/2006, která se naří
zením (ES) č. 1272/2008 nezměnila. Je proto nezbytné 
přizpůsobit přílohu I nařízení (ES) č. 1907/2006 novému 
znění čl. 14 odst. 4 uvedeného nařízení. 

(5) Nařízení (ES) č. 1272/2008 zavádí podstatné změny 
terminologie ve srovnání se směrnicí 67/548/EHS. 
Příloha I nařízení (ES) č. 1907/2006 nebyla nařízením 
(ES) č. 1272/2008 změněna a měla by být aktualizována, 
aby tyto změny zahrnula a zajistila se celková soudrž
nost. 

(6) Kromě toho by odkazy na směrnici 67/548/EHS měly 
být nahrazeny příslušnými odkazy na nařízení (ES) 
č. 1272/2008.
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(7) V souladu s nařízením (ES) č. 1907/2006 budou regis
trace včetně zpráv o chemické bezpečnosti předloženy do 
data vstupu tohoto nařízení v platnost. Změny klasifikač
ních kritérií a jiných příslušných ustanovení vyplývajících 
z nařízení (ES) č. 1272/2008 platí v souladu s čl. 62 
uvedeného nařízení pro látky od 1. prosince 2010. 
S cílem zajistit hladký přechod k aktualizovanému 
způsobu registrace by mělo být stanoveno přechodné 
období. 

(8) Příloha I nařízení (ES) č. 1907/2006 by proto měla být 
odpovídajícím způsobem změněna. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem výboru zřízeného článkem 133 nařízení (ES) 
č. 1907/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 1907/2006 se mění takto: 

1) bod 0.6 se nahrazuje tímto: 

„0.6 Kroky v rámci posouzení chemické bezpečnosti 

0.6.1 Posouzení chemické bezpečnosti látky provedené 
výrobcem nebo dovozcem zahrnuje tyto kroky 1 
až 4 v souladu s odpovídajícími oddíly této přílohy: 

1. posouzení nebezpečnosti pro lidské zdraví; 

2. posouzení nebezpečnosti fyzikálně-chemických 
vlastností pro lidské zdraví; 

3. posouzení nebezpečnosti pro životní prostředí; 

4. posouzení perzistentních, bioakumulativních 
a toxických (PBT) a vysoce perzistentních 
a vysoce bioakumulativních (vPvB) látek. 

0.6.2 V případech uvedených v bodě 0.6.3 zahrnuje 
posouzení chemické bezpečnosti rovněž tyto kroky 
5 a 6 v souladu s oddíly 5 a 6 této přílohy: 

5. posouzení expozice 

5.1 vytvoření scénáře nebo scénářů expozice (nebo 
případně identifikace příslušných kategorií 
použití a expozice); 

5.2 odhad expozice; 

6. charakterizace rizika. 

0.6.3 Pokud výrobce nebo dovozce po provedení kroků 1 
až 4 dojde k závěru, že látka splňuje kritéria pro 
jednu z níže uvedených tříd nebezpečnosti nebo 
kategorií stanovených v příloze I nařízení (ES) 
č. 1272/2008 nebo že se jedná o látku PBT nebo 
vPvB, zahrnuje posouzení chemické bezpečnosti 
rovněž kroky 5 a 6 v souladu s oddíly 5 a 6 této 
přílohy: 

a) třídy nebezpečnosti 2.1 až 2.4, 2.6 a 2.7, 2.8 
typy A a B, 2.9, 2.10, 2.12, 2.13 kategorie 1 
a 2, 2.14 kategorie 1 a 2, 2.15 typy A až F; 

b) třídy nebezpečnosti 3.1 až 3.6, 3.7 nepříznivé 
účinky na sexuální funkci a plodnost nebo na 
vývoj, 3.8 jiné než narkotické účinky, 3.9 a 3.10; 

c) třída nebezpečnosti 4.1; 

d) třída nebezpečnosti 5.1. 

0.6.4 Souhrn všech významných informací získaných 
v rámci výše uvedených bodů se uvádí v příslušné 
položce zprávy o chemické bezpečnosti (oddíl 7)“; 

2) bod 1.0.1 se nahrazuje tímto: 

„1.0.1 Cílem posouzení nebezpečnosti pro lidské zdraví je 
určit klasifikaci látky v souladu s nařízením (ES) 
č. 1272/2008 a odvodit hodnoty expozice látce, 
jež by pro člověka neměly být překročeny. Tato 
úroveň expozice je známá jako odvozená úroveň, 
při které nedochází k nepříznivým účinkům 
(Derived No-Effect Level – DNEL).“; 

3) bod 1.0.2 se nahrazuje tímto: 

„1.0.2 V posouzení nebezpečnosti pro lidské zdraví se 
zváží toxikokinetický profil (tzn. absorpce, metabo
lismus, distribuce a eliminace) látky a tyto skupiny 
účinků: 

1) akutní účinky, jako např. akutní toxicita, dráždi
vost a žíravost; 

2) senzibilizace; 

3) toxicita po opakovaných dávkách a 

4) účinky CMR (karcinogenita, mutagenita 
v zárodečných buňkách a toxicita pro repro
dukci). 

Na základě všech dostupných informací se případně 
zváží další účinky.“; 

4) bod 1.1.3 se nahrazuje tímto: 

„1.1.3 Veškeré informace o účincích na jiné organismy než 
na člověka použité pro posouzení konkrétního 
účinku na člověka a k určení kvantitativního vztahu 
mezi dávkou (koncentrací) a odezvou (účinkem) je 
nutné stručně popsat, pokud možno formou 
tabulky nebo tabulek, a přitom rozlišovat mezi in 
vitro, in vivo a ostatními informacemi. Příslušné 
výsledky zkoušek (např. ATE, LD50, NO(A)EL 
nebo LO(A)EL) a zkušební podmínky (např. délka 
trvání zkoušky, cesta podání) a jiné náležité infor
mace se poskytnou v mezinárodně uznaných 
měrných jednotkách pro daný účel.“
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5) body 1.3.1 a 1.3.2 se nahrazují tímto: 

„1.3.1 Uvede se a zdůvodní náležitá klasifikace stanovená 
v souladu s kritérii nařízení (ES) č. 1272/2008. 
Případně se uvedou specifické koncentrační limity 
vyplývající z použití článku 10 nařízení (ES) 
č. 1272/2008 a článků 4 až 7 směrnice 
1999/45/ES, a pokud nejsou zahrnuty v části 3 
přílohy VI nařízení (ES) č. 1272/2008, odůvodní se. 

Posouzení by mělo vždy zahrnovat prohlášení 
o tom, zda látka splňuje, nebo nesplňuje kritéria 
stanovená v nařízení (ES) č. 1272/2008 pro klasifi
kaci ve třídě nebezpečnosti karcinogenita kategorie 
1A nebo 1B, ve třídě nebezpečnosti mutagenita 
v zárodečných buňkách kategorie 1A nebo 1B 
nebo ve třídě nebezpečnosti toxicita pro reprodukci 
kategorie 1A nebo 1B. 

1.3.2 Pokud jsou informace nedostatečné pro rozhodnutí 
o tom, zda by látka měla být klasifikována jako 
látka patřící do konkrétní třídy nebezpečnosti 
nebo kategorie, žadatel o registraci uvede 
a zdůvodní opatření nebo rozhodnutí, které 
v souvislosti s tím přijal.“; 

6) v bodu 1.4.1 se druhá věta nahrazuje tímto: 

„Pro některé třídy nebezpečnosti, zvláště pro mutagenitu 
v zárodečných buňkách a karcinogenitu, nemusí být 
dostupné informace dostatečné pro stanovení toxikologické 
prahové hodnoty, a tím DNEL.“ 

7) bod 2.1 se nahrazuje tímto: 

„2.1 Cílem posouzení nebezpečnosti fyzikálně-chemických 
vlastností je určit klasifikaci látky v souladu 
s nařízením (ES) č. 1272/2008.“; 

8) bod 2.2 se nahrazuje tímto: 

„2.2 Možné účinky na lidské zdraví se posoudí minimálně 
pro tyto fyzikálně-chemické vlastnosti: 

— výbušnost, 

— hořlavost, 

— oxidační potenciál. 

Pokud jsou informace nedostatečné pro rozhodnutí 
o tom, zda by látka měla být klasifikována jako 
látka patřící do konkrétní třídy nebezpečnosti nebo 
kategorie, žadatel o registraci uvede a zdůvodní 
opatření nebo rozhodnutí, které v souvislosti s tím 
přijal.“; 

9) bod 2.5 se nahrazuje tímto: 

„2.5 Uvede se a zdůvodní náležitá klasifikace stanovená 
v souladu s kritérii nařízení (ES) č. 1272/2008.“; 

10) bod 3.0.1 se nahrazuje tímto: 

„3.0.1 Cílem posouzení nebezpečnosti pro životní 
prostředí je stanovit klasifikaci látky v souladu 
s nařízením (ES) č. 1272/2008 a určit koncentraci 
látky, pod jejíž hodnotou se neočekává výskyt ne
příznivých účinků v dané složce životního prostředí. 
Tato koncentrace je známá jako odhad koncentrace, 
při níž nedochází k nepříznivým účinkům (Predicted 
No-Effect Concentration – PNEC).“; 

11) body 3.2.1 a 3.2.2 se nahrazují tímto: 

„3.2.1 Uvede se a zdůvodní náležitá klasifikace stanovená 
v souladu s kritérii nařízení (ES) č. 1272/2008. 
Uvede se jakýkoli multiplikační faktor vyplývající 
z použití článku 10 nařízení (ES) č. 1272/2008, 
a pokud není zahrnut v části 3 přílohy VI nařízení 
(ES) č. 1272/2008, odůvodní se. 

3.2.2 Pokud jsou informace nedostatečné pro rozhodnutí 
o tom, zda by látka měla být klasifikována jako 
látka patřící do konkrétní třídy nebezpečnosti 
nebo kategorie, žadatel o registraci uvede 
a zdůvodní opatření nebo rozhodnutí, které 
v souvislosti s tím přijal.“; 

12) body 4.1 a 4.2 se nahrazují tímto: 

„4.1 Krok 1: Srovnání s kritérii 

Tato část posouzení PBT a vPvB obsahuje srovnání 
dostupných informací s kritérii uvedenými v příloze 
XIII oddíle 1 a prohlášení, zda látka tato kritéria 
splňuje či nesplňuje. Posouzení se provede v souladu 
s ustanoveními stanovenými v úvodní části přílohy 
XIII, jakož i v oddílech 2 a 3 uvedené přílohy. 

4.2 Krok 2: Popis emisí 

Splňuje-li látka kritéria nebo je-li považována za PBT 
nebo vPvB v registrační dokumentaci, provede se popis 
emisí, který zahrnuje příslušné části posouzení expo
zice popsané v oddíle 5. Obsahuje zejména odhad 
množství látky uvolněného do různých složek život
ního prostředí během všech činností prováděných 
výrobcem nebo dovozcem a všech určených použití 
a určení pravděpodobných cest expozice člověka 
a životního prostředí této látce.“ 

13) část B tabulky uvedené v oddíle 7 se mění takto: 

a) body 5.3.1, 5.3.2 a 5.3.3 se zrušují; 

b) body 5.5.1 a 5.5.2 se zrušují;
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c) bod 5.7 se nahrazuje tímto: 

„5.7 mutagenita v zárodečných buňkách“; 

d) body 5.9.1 a 5.9.2 se zrušují. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 5. května 2011. 

V případě registrací předložených před 5. květnem 2011 však 
zpráva o chemické bezpečnosti musí být aktualizována 
v souladu s tímto nařízením nejpozději do 30. listopadu 
2012. Na tyto aktualizace se nevztahuje čl. 22 odst. 5 nařízení 
č. 1907/2006. 

Tímto článkem nejsou dotčeny články 2 a 3 nařízení Komise 
(EU) č. 253/2011 ( 1 ) s ohledem na čl. 1 odst. 12 tohoto naří
zení. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. března 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 253/2011 

ze dne 15. března 2011, 

kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, hodnocení, 
povolování a omezování chemických látek, pokud jde o přílohu XIII 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, 
povolování a omezování chemických látek, o zřízení Evropské 
agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o 
zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) 
č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 
91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES ( 1 ), 
a zejména na článek 131 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1907/2006 uvádí, že látky, které jsou 
perzistentní, bioakumulativní a toxické (PBT), stejně 
jako látky vysoce perzistentní a vysoce bioakumulativní 
(vPvB) podle kritérií stanovených v příloze XIII mohou 
být zahrnuty do přílohy XIV postupem uvedeným 
v článku 58. Nařízení (ES) č. 1907/2006 dále stanoví 
registrační povinnosti, které v Unii musí splnit výrobci 
nebo dovozci látek, směsí nebo výrobků, v kterých jsou 
látky obsaženy, v případech, kdy jako součást posouzení 
chemické bezpečnosti podle přílohy I musí žadatelé 
provést posouzení PBT a vPvB, včetně prvního kroku, 
kterým je srovnání s kritérii v příloze XIII uvedeného 
nařízení. 

(2) Ustanovení čl. 138 odst. 5 nařízení (ES) č. 1907/2006 
stanoví, že Komise do 1. prosince 2008 přezkoumá 
přílohu XIII s cílem vyhodnotit vhodnost kritérií pro 
označení látek, které jsou PBT nebo vPvB s cílem navrh
nout její případnou změnu. 

(3) Zkušenosti získané na mezinárodní úrovni ukazují, že 
látky, které se svými vlastnostmi řadí mezi perzistentní, 
náchylné k bioakumulaci a toxické nebo velmi perzis
tentní a velmi náchylné k bioakumulaci, vzbuzují mimo 
řádné obavy. Proto Komise při přezkumu přílohy XIII 
zohlednila dosud získané zkušenosti v identifikaci tako
vých látek, aby zajistila vysokou úroveň ochrany lidského 
zdraví a životního prostředí. 

(4) Přezkum, který Komise provedla podle čl. 138 odst. 5 
nařízení č. 1907/2006, ukázal, že je třeba změnit přílohu 
XIII uvedeného nařízení. 

(5) Ze zkušeností vyplývá, že pro odpovídající identifikaci 
látek PBT a vPvB by měly být souhrnně využity všechny 
související informace a uplatněn přístup založený na 
průkaznosti důkazů při srovnávání informací s kritérii 
v příloze XIII oddíle 1. 

(6) Určování založené na průkaznosti důkazů se týká 
zejména případů, kdy není aplikace kritérií daných 
přílohou XIII oddílem 1 na dostupné informace zřejmá. 

(7) Žadatel by měl při posuzování PBT nebo vPvB v rámci 
registrace rovněž zvážit všechny informace obsažené 
v technické dokumentaci. 

(8) Pokud u jedné nebo více sledovaných vlastností uvádí 
technická dokumentace pouze informace vyžadované 
v přílohách VII a VIII nařízení (ES) č. 1907/2006, nemusí 
dostupné informace stačit k vyvození konečného závěru, 
zda má látka vlastnosti PBT nebo vPvB. V těchto přípa
dech by se měly pro screening perzistentních, bioakumu
lativních a toxických vlastností použít informace uvedené 
v technické dokumentaci. 

(9) Aby se předešlo zpracovávání nadbytečných studií, měl 
by žadatel získávat další informace nebo navrhnout další 
zkoušky umožňující uzavření posouzení PBT a vPvB 
pouze v případě, že při posouzení screeningu vyjdou 
najevo možné perzistentní, bioakumulativní nebo toxické 
vlastnosti nebo velmi perzistentní nebo velmi bioakumu
lativní vlastnosti; tyto další informace však není nutné 
získávat, pokud žadatel provede nebo doporučí dosta
tečná opatření k řízení rizik nebo provozní podmínky. 
Ze stejného důvodu by se od žadatele nemělo vyžadovat 
získávání dalších informací nebo navržení dalších 
zkoušek v případě, že po provedeném screeningu nic 
nenasvědčuje perzistentním nebo bioakumulativním 
vlastnostem.
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(10) Vzhledem k tomu, že látky mohou mít jednu nebo více 
složek s vlastnostmi PBT nebo vPvB nebo se mohou 
přeměňovat nebo rozkládat na produkty s takovými 
vlastnostmi, měla by identifikace zohlednit také vlastnosti 
PBT/vPvB těchto složek a produktů přeměny a/nebo 
rozkladu. 

(11) Nařízení (ES) č. 1907/2006 by proto mělo být odpoví
dajícím způsobem změněno. 

(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem výboru zřízeného článkem 133 nařízení (ES) 
č. 1907/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha XIII nařízení (ES) č. 1907/2006 se nahrazuje přílohou 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

1. Registrace látek podle nařízení (ES) č. 1907/2006 
a aktualizace podle článku 22 uvedeného nařízení se mohou 
předkládat v souladu s přílohou tohoto nařízení ode dne 
19. března 2011 a musí být v souladu s tímto nařízením ode 
dne 19. března 2013. 

2. Registrace látek podle nařízení (ES) č. 1907/2006, které 
nejsou v souladu s přílohou tohoto nařízení, musí být nejpoz
ději do 19. března 2013 aktualizovány tak, aby byly v souladu 
s tímto nařízením. Ustanovení čl. 22 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 1907/2006 se na tyto aktualizace nevztahuje. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. března 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA XIII 

KRITÉRIA PRO IDENTIFIKACI PERZISTENTNÍCH, BIOAKUMULATIVNÍCH A TOXICKÝCH LÁTEK 
A VYSOCE PERZISTENTNÍCH A VYSOCE BIOAKUMULATIVNÍCH LÁTEK 

Tato příloha stanoví kritéria pro identifikaci perzistentních, bioakumulativních a toxických látek (látky PBT) a vysoce 
perzistentních a vysoce bioakumulativních látek (látky vPvB), a dále informace, které musí být brány v úvahu při 
posuzování perzistentních, bioakumulativních a toxických vlastností látek. 

Identifikace látek PBT a látek vPvB se provádí zjištěním průkaznosti důkazů za použití expertního posudku tak, že se 
srovnávají všechny významné a dostupné informace uvedené v oddíle 3.2 s kritérii v oddíle 1. Tento postup se použije, 
zejména pokud nemohou být kritéria v oddíle 1 aplikována přímo na dostupné informace. 

Zjištění průkaznosti důkazů znamená, že se souhrnně posuzují veškeré dostupné informace, které mají význam pro 
identifikaci látek PBT nebo vPvB, například výsledky monitoringu a modelování, výsledky vhodných zkoušek in vitro, 
významné údaje o zkouškách na zvířatech, informace vyplývající z aplikace koncepce skupin (sdružování látek do skupin, 
používání odvozených údajů), výsledky odvozené z modelu (Q)SAR, poznatky o následcích na člověka, například údaje 
o pracovní expozici a o náhodných otravách uvedených v databázích o nehodách, epidemiologické a klinické studie 
a dostatečně doložené případové studie a pozorování. Náležitou pozornost je třeba věnovat kvalitě a konzistenci údajů. 
Zjištění průkaznosti důkazů se provede na základě shromážděných dostupných výsledků bez ohledu na jejich individuální 
závěry. 

Informace, které se použijí pro posouzení vlastností PBT/vPvB, musí vycházet z údajů získaných za relevantních 
podmínek. 

Při identifikaci se rovněž zohlední vlastnosti PBT/vPvB odpovídajících složek látek a odpovídajících produktů přeměny 
a/nebo rozkladu. 

Tato příloha platí pro všechny organické látky včetně organokovových sloučenin. 

1. KRITÉRIA PRO IDENTIFIKACI LÁTEK PBT A vPvB 

1.1 Látky PBT 

Za látku PBT se považuje látka, která splňuje kritéria perzistence, bioakumulace a toxicity uvedená v oddílech 
1.1.1, 1.1.2 a 1.1.3. 

1.1.1 Perzistence 

Látka splňuje kritérium perzistence (P) v každém z těchto případů: 

a) poločas rozkladu v mořské vodě je delší než 60 dnů; 

b) poločas rozkladu ve sladké vodě nebo ve vodě v ústí řek je delší než 40 dnů; 

c) poločas rozkladu v mořském sedimentu je delší než 180 dnů; 

d) poločas rozkladu ve sladkovodním sedimentu nebo v sedimentu v ústí řek je delší než 120 dnů; 

e) poločas rozkladu v půdě je delší než 120 dnů. 

1.1.2. Bioakumulace 

Látka splňuje kritérium bioakumulace (B), je-li biokoncentrační faktor u vodních druhů vyšší než 2 000.
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1.1.3. Toxicita 

Látka splňuje kritérium toxicity (T) v každém z těchto případů: 

a) dlouhodobá koncentrace, při které není pozorován žádný účinek (NOEC) nebo EC10 pro mořské nebo 
sladkovodní organismy je nižší než 0,01 mg/l; 

b) látka splňuje kritéria pro klasifikaci jako karcinogenní (kategorie 1A nebo 1B), mutagenní v zárodečných 
buňkách (kategorie 1A nebo 1B) nebo toxická pro reprodukci (kategorie 1A, 1B nebo 2) podle nařízení (ES) 
č. 1272/2008; 

c) existují jiné důkazy chronické toxicity, podle kterých látka splňuje kritéria pro klasifikaci: toxicita pro specifické 
cílové orgány po opakované expozici (kategorie STOT RE 1 nebo STOT RE 2) podle nařízení ES č. 1272/2008. 

1.2. Látky vPvB 

Za látku vPvB se považuje látka, která splňuje kritéria perzistence a bioakumulace uvedené v oddílech 1.2.1 
a 1.2.2. 

1.2.1. Perzistence 

Látka splňuje kritérium „vysoce perzistentní“ (vP) v každém z těchto případů: 

a) poločas rozkladu ve slané či sladké vodě nebo ve vodě v ústí řek je delší než 60 dnů; 

b) poločas rozkladu v mořském nebo sladkovodním sedimentu nebo v sedimentu v ústí řek je delší než 180 dnů; 

c) poločas rozkladu v půdě je delší než 180 dnů. 

1.2.2. Bioakumulace 

Látka splňuje kritérium „vysoce bioakumulativní“ (vB), je-li biokoncentrační faktor u vodních druhů vyšší než 
5 000. 

2. SCREENING A POSOUZENÍ PERZISTENTNÍCH, VYSOCE PERZISTENTNÍCH, BIOAKUMULATIVNÍCH, VYSOCE 
BIOAKUMULATIVNÍCH A TOXICKÝCH VLASTNOSTÍ 

2.1 Registrace 

Pro identifikaci PBT a vPvB látek v registrační dokumentaci posoudí žadatel informace, jak je uvedeno v příloze I a 
oddíle 3 této přílohy. 

Pokud technická dokumentace obsahuje u jedné nebo více sledovaných vlastností pouze informace vyžadované 
v přílohách VII a VIII, žadatel posoudí informace významné pro screening vlastností P, B nebo T v souladu 
s oddílem 3.1 této přílohy. Pokud výsledky screeningu nebo jiné informace ukazují, že by látka mohla mít 
vlastnosti PBT nebo vPvB, žadatel získá relevantní doplňující informace podle oddílu 3.2 této přílohy. 
V případě, že by získání relevantních doplňujících informací vyžadovalo informace uvedené v přílohách IX 
nebo X, žadatel předloží návrh zkoušek. Pokud postup a podmínky používání látky splňují podmínky uvedené 
v příloze XI oddíle 3.2 písm. b) nebo c), lze tyto dodatečné informace pominout, přičemž následně je v registrační 
dokumentaci látka považována za látku s vlastnostmi PBT nebo vPvB. Pro posouzení vlastností PBT/vPvB není 
nutné doplňovat žádné další informace v případě, že výsledky screeningu ani jiné informace nenasvědčují vlast
nostem P nebo B. 

2.2. Povolení 

V dokumentaci vypracované k identifikaci látek uvedených v čl. 57 písm. d) a čl. 57 písm. e) se posoudí relevantní 
informace z registrační dokumentace a další dostupné informace, jak je uvedeno v oddíle 3. 

3. INFORMACE RELEVANTNÍ PRO SCREENING A POSOUZENÍ PERZISTENTNÍCH, VYSOCE PERZISTENTNÍCH, 
BIOAKUMULATIVNÍCH, VYSOCE BIOAKUMULATIVNÍCH A TOXICKÝCH VLASTNOSTÍ 

3.1 Informace ze screeningu 

Při screeningu vlastností P, vP, B, vB a T v případech uvedených v druhém odstavci oddílu 2.1 se posoudí 
následující informace, které se lze použít i při screeningu vlastností P, vP, B, vB a T v případech uvedených 
v oddíle 2.2:
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3.1.1 Indikace vlastností P a vP 

a) výsledky testů snadného biologického rozkladu podle přílohy VII oddílu 9.2.1.1; 

b) výsledky z jiných screeningů (např. test úplné rozložitelnosti, testy vlastní biologické rozložitelnosti); 

c) výsledky získané z modelů biodegradace (Q)SAR podle přílohy XI oddílu 1.3; 

d) jiné informace, pokud je možné prokázat, že jsou účelné a spolehlivé. 

3.1.2 Indikace vlastností B a vB 

a) rozdělovací koeficient oktanol-voda pokusně stanovený podle přílohy VII oddílu 7.8 nebo odhadem podle 
modelů (Q)SAR podle přílohy XI oddílu 1.3; 

b) jiné informace, pokud je možné prokázat, že jsou účelné a spolehlivé. 

3.1.3 Indikace vlastností T 

a) subakutní toxicita pro vodní prostředí podle přílohy VII oddílu 9.1 a přílohy VIII oddílu 9.1.3; 

b) jiné informace, pokud je možné prokázat, že jsou účelné a spolehlivé. 

3.2 Informace o posouzení 

Pro posouzení vlastností P, vP, B, vB a T za použití přístupu založeného na průkaznosti důkazů se zváží tyto 
informace: 

3.2.1. Posouzení vlastností P a vP: 

a) výsledky simulačních zkoušek rozkladu v povrchových vodách; 

b) výsledky simulačních zkoušek rozkladu v půdě; 

c) výsledky simulačních zkoušek rozkladu v sedimentu; 

d) jiné informace, jako např. informace ze studií v terénu nebo monitorovacích studií, pokud je možné prokázat, 
že jsou účelné a spolehlivé. 

3.2.2. Posouzení vlastností B a vB: 

a) výsledky zkoušek biokoncentrace nebo bioakumulace ve vodních druzích; 

b) jiné informace, pokud je možné prokázat, že jsou účelné a spolehlivé: 

— výsledky zkoušek bioakumulace v suchozemských druzích, 

— údaje z odborných analýz lidských tělesných tekutin nebo tkání, jako je krev, mléko nebo tuk, 

— zjištění zvýšených hladin v biotě oproti hladinám v prostředí, ve kterém se vyskytuje, zejména v případě 
ohrožených druhů nebo citlivých populací, 

— výsledky zkoušek chronické toxicity na zvířatech, 

— posouzení toxikokinetického chování látky; 

c) informace o tom, zda je látka schopna biomagnifikace v potravním řetězci a vyjádřených, pokud je to možné, 
biomagnifikačními faktory nebo faktory trofické magnifikace. 

3.2.3. Posouzení vlastností T: 

a) zkoušky chronické toxicity na bezobratlých podle přílohy IX oddílu 9.1.5; 

b) zkoušky chronické toxicity na rybách podle přílohy IX oddílu 9.1.6;
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c) studie inhibice růstu vodních rostlin podle přílohy VII oddílu 9.1.2; 

d) informace, že látka splňuje kritéria pro to, aby byla klasifikována jako karcinogenní kategorie 1A nebo 1B (věty 
označující nebezpečnost: H350 nebo H350i), mutagenní v zárodečných buňkách kategorie 1A nebo 1B (věta 
označující nebezpečnost: H340), toxická pro reprodukci kategorie 1A, 1B a/nebo 2 (věty označující nebez
pečnost: H360, H360F, H360D, H360FD, H360Fd, H360fD, H361, H361f, H361d nebo H361fd), toxická pro 
specifický cílový orgán po opakovaných dávkách kategorie 1 nebo 2 (věta označující nebezpečnost: H372 nebo 
H373) podle nařízení (ES) č. 1272/2008; 

e) zkoušky chronické nebo reprodukční toxicity u ptáků podle přílohy X oddílu 9.6.1; 

f) jiné informace, pokud je možné prokázat, že jsou účelné a spolehlivé.“

CS L 69/12 Úřední věstník Evropské unie 16.3.2011



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 254/2011 

ze dne 15. března 2011 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. března 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. března 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA 53,2 
TN 109,4 
TR 83,7 
ZZ 82,1 

0707 00 05 JO 158,2 
TR 151,8 
ZZ 155,0 

0709 90 70 MA 40,0 
TR 127,1 
ZZ 83,6 

0805 10 20 EG 55,3 
IL 75,7 
JM 51,6 

MA 47,8 
TN 46,2 
TR 72,9 
ZZ 58,3 

0805 50 10 EG 67,3 
TR 55,1 
ZZ 61,2 

0808 10 80 AR 96,2 
BR 91,4 
CA 91,4 
CL 114,1 
CN 89,0 
MK 50,2 
US 130,2 
ZA 67,5 
ZZ 91,3 

0808 20 50 AR 93,9 
CL 71,8 
CN 65,4 
US 79,9 
ZA 90,5 
ZZ 80,3 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 255/2011 

ze dne 15. března 2011, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovená nařízením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 318/2006, pokud jde o obchod 
s třetími zeměmi v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 
odst. 2 druhý pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Částky reprezentativních cen a dodatečných cel použi
telné při vývozu bílého cukru, surového cukru 

a některých sirupů na hospodářský rok 2010/11 byly 
stanoveny nařízením Komise (EU) č. 867/2010 ( 3 ). Tyto 
ceny a tato cla byly naposledy pozměněné nařízením 
Komise (EU) č. 251/2011 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s pravidly a postupy 
stanovenými nařízením (ES) č. 951/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené naří
zením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 se mění 
a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. března 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. března 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 16. března 2011 

(EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 55,06 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 55,06 0,00 

1701 12 10 ( 1 ) 55,06 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 55,06 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 50,68 2,27 

1701 99 10 ( 2 ) 50,68 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 50,68 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,51 0,21 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 256/2011 

ze dne 15. března 2011, 

kterým se stanoví dovozní clo v odvětví obilovin platné ode dne 16. března 2011 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (EU) č. 642/2010 ze dne 
20. července 2010, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o dovozní cla 
v odvětví obilovin ( 2 ), a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 se 
dovozní clo za produkty kódů KN 1001 10 00, 
1001 90 91, ex 1001 90 99 (vysoce jakostní pšenice 
obecná), 1002, ex 1005, jiná než hybridní osivo, 
a ex 1007, jiná než hybridy k setí, rovná intervenční 
ceně platné pro uvedené produkty při dovozu, zvýšené 
o 55 % a snížené o dovozní cenu CIF platnou pro 
dotyčnou zásilku. Uvedené clo však nesmí překročit 
celní sazbu společného celního sazebníku. 

(2) Podle čl. 136 odst. 2 nařízení (ES) č. 1234/2007 se pro 
účely výpočtu dovozního cla podle odstavce 1 uvede
ného článku pro uvedené produkty pravidelně stanoví 
reprezentativní dovozní ceny CIF. 

(3) Podle čl. 2 odst. 2 nařízení (EU) č. 642/2010 je cenou 
pro výpočet dovozního cla produktů kódů KN 
1001 10 00, 1001 90 91, ex 1001 90 99 (vysoce 
jakostní pšenice obecná), 1002 00, 1005 10 90, 
1005 90 00 a 1007 00 90 denní reprezentativní dovozní 
cena CIF určená postupem podle článku 5 uvedeného 
nařízení. 

(4) Je třeba stanovit dovozní cla použitelná ode dne 
16. března 2011 až do doby, kdy budou stanovena 
nová dovozní cla a vstoupí v platnost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Počínaje dnem 16. března 2011 jsou dovozní cla v odvětví 
obilovin uvedená v čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 1234/2007 stanovena v příloze I tohoto nařízení na základě 
údajů uvedených v příloze II. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. března 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. března 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA I 

Dovozní cla za produkty podle čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 použitelná ode dne 16. března 2011 

Kód KN Popis zboží Dovozní clo ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 P Š E N I C E tvrdá vysoké jakosti 0,00 

střední jakosti 0,00 

nízké jakosti 0,00 

1001 90 91 P Š E N I C E obecná, k setí 0,00 

ex 1001 90 99 P Š E N I C E obecná vysoké jakosti, jiná než osivo 0,00 

1002 00 00 Ž I T O 0,00 

1005 10 90 K U K U Ř I C E, jiná než hybridní osivo 0,00 

1005 90 00 K U K U Ř I C E, jiná než osivo ( 2 ) 0,00 

1007 00 90 zrna Č I R O K U, jiná než hybridy k setí 0,00 

( 1 ) Pro zboží, které je do Unie dopravováno přes Atlantický oceán nebo Suezským průplavem může podle čl. 2 odst. 4 nařízení (EU) 
č. 642/2010 dovozce získat snížení cla ve výši: 

— 3 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází ve Středozemním moři nebo v Černém moři, 

— 2 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází v Dánsku, Estonsku, Irsku, Litvě, Lotyšsku, Polsku, Finsku, Švédsku, Spojeném 
království nebo na atlantickém pobřeží Iberského poloostrova. 

( 2 ) Dovozci může být poskytnuto paušální snížení ve výši 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v čl. 3 nařízení (EU) 
č. 642/2010.
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PŘÍLOHA II 

Prvky výpočtu cel stanovených v příloze I 

1.3.2011-14.3.2011 

1. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (EU) č. 642/2010: 

(EUR/t) 

Pšenice 
obecná ( 1 ) Kukuřice Pšenice tvrdá, 

vysoké jakosti 

Pšenice tvrdá, 
střední 

jakosti ( 2 ) 

Pšenice tvrdá, 
nízké jakosti ( 3 ) Ječmen 

Burza Minnéapolis Chicago — — — — 

Kotace 256,33 200,16 — — — — 

Cena FOB USA — — 304,48 294,48 274,48 173,42 

Prémie – Záliv 102,15 14,27 — — — — 

Prémie – Velká jezera — — — — — — 

( 1 ) Kladná prémie 14 EUR/t zahrnuta (čl. 5 odst. 3 nařízení (EU) č. 642/2010). 
( 2 ) Záporná prémie 10 EUR/t (čl. 5 odst. 3 nařízení (EU) č. 642/2010). 
( 3 ) Záporná prémie 30 EUR/t (čl. 5 odst. 3 nařízení (EU) č. 642/2010). 

2. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (EU) č. 642/2010: 

Náklady za přepravu: Mexický záliv–Rotterdam: 18,59 EUR/t 

Náklady za přepravu: Velká jezera–Rotterdam: — EUR/t
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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